
Budapest, November 23-áii. 808. szám. VI. évfolyam. 1873. 

ORSSZEM JANKÓ 
^ L . SS "O-j 3s: ö 1 c s ö r^.. 

— Egy kis esöcske erre a mi kiszáradt orszá­
gunkra nagyon eltelnék már, Uram ! 

— Adtál uram esőt, de nincs köszönet benne. 



B O R S S Z E M J A N K Ó . november 23. 1873. 

— Parlamentáris népköltészetünkből. — 

(Baloldali gyerekek körültánczolják Tiszát.) 

O be jó , ó be jó , 
A z a koalíczió! 
Tényleg többé nem lesz elvünk, 
Csupán elvben leszen elvünk. 
Azt valljuk, mit jónak látunk, 
Ma ez, holnap az barátunk. 
Aki segit: van velünk, 
Ki nem segit: ellenünk. 

íczurta, miczurta 
Tutujicza muczita. 

T i s z a (középütt, mialatt a gyerekek halkan züm­
mögik : „0 be jó - ó be jó!) 

Ide-oda 
Fa-kaloda, 
Hip-hop 
Tárczácska 
Legyek majo-
Ritásba ! 
Rita — rita — ritásba, 
Arany alma riskása ! 

Ghyczy (körüljár a körön kivül.) 

De jó tágas ideki, 
Aki szeret gyüjjön ki. 

[ Mindjárt elfuss, hess, hess, hess, 
Györ f fy Gyula ) Elfuss, cselt nekünk ne vess, 
Huszár Imre \ Tisza mihozzánk kegyes, 

( Vele tartani helyes, 
Hess, hess, hess! 

Ghyczy (másodszor is körüljárja a tánczolókat.) 

Kinek egy csöpp esze van — 
Van — van — van, 

Nem maradhat Biharban — 
Ban — ban — ban. 

Komáromban jobb lenni, 
Ni — ni — ni. 

Komáromban fügét is szűz árul­
ja — ja — ja, 

Debreezenben a tököt is csak ko-
Fa — fa — fa. 

Gyerekek (Boppant lármával lánczolnah:) 

Oda ne nézzünk, 
Ott a mi vészünk ; 
Csakhamar elvisz 
Mint molnárt a viz. 
Lityilángi liíykó 
Pityiti patkó, 
Rutyurátyirom. 

T i s z a (peczérdus kutyáját rábocsátja Ghyczyre) 
Kuczi kucz, 
Ha nem futsz 
Ellenőrbe belejutsz. 

Csernátoni (Ghyczy után szalad és a sarkába 
harap. Ez olyan játék, mint „benn a bárány, künn 
a farkas", ezalatt meg folyton ezen kissé érthetetlen szö­
veg et énekli : 

Maróni, 
Marasquin, 
Maróni 
Már az kin. 
Mégis ha kell, 
Megmarlak, 
Rongyolt béllel 
Elhagylak. 

(Addig kergeti, amig belefárad, nem tudja el­
fogni s mikor Csernátoni tajtékját folyatva eldűl, az 
összes gyereksereg ismét tánczolni kezd.) 

O be jó , ó be jó , 
A z a koaliczió ! 

A hires ,,lex mihi Mars"-nak, 
melyet a K l a d d e r a d a t s c h „Árva Miská'"-tól már ezelőtt 

25 évvel csent ei, (ami annál rútabb tett volt, mert Á r v a Miska 
még akkor meg sem született) — ez itt az origója. 

A németek a következőkép csúfolták az 1821-ki 
magyar insurgenst: 

©ín Sftcmn, bem 9íomen nací) Soíbat, 
®er eincn roftigen ©á'bel íjat, 

2luf einent fcfclcajten S|3ferbe fifet, 
Únb burcí) tmb btttdj üor 2lengften fcbnn t̂. 

íföenn ber $einb baő iíanb oertüüftet, 
©icl) íamjfam crfi 311111 Ariege ri'tftet; 

©d)ledjt cqutpirt inő gelb fid) fteűt, 
SBenn man (Songreffe jutti $rteben fialt; 

Unb pratylenb bann nacb £>aufe fefirt, 
SSont ̂ öfiel nne cin ©ott tjerefirt, 

3llá l;átte er ben #einb 6cfömpft: 
SBifj't tíjr, iDte man ben felben nennt? — 

35 0 n U n g á r n t ft' 8 e in 3 n f u r g e n t. 
Erre aztán a magyar folkeló nemes i^y felelt vissza: 

R e s p 0 n s í 0. 

In toto regno lex, ars, mars cuncta gubernat, 
Certe mihi lex ars, sit quoque lex mihi mars; 

In cella mihi mars lex est, in pace sit ars lex, 
Lex huic, lex illi, lex tibi lex mihi mars, 

Quid cernis Germáné? tibi ne disciplit ars lex? 
Certe mihi mars lex, ars tibi, l e x m i h i m a r s 
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I R O D A L O M . 

Elégia 
„ K é p e s V i l á g " h a l á l á r a . 

A hosszas vajúdásnak vége, 
Meghalt a lézengő beteg. 
Praenumeráns-vérszegénységbe' 
Szenvedt soká; — ez ölte meg. 
Hiába volt reklám! Hiába 
Járt Szana Tamás rúdja rá, 
Mit ért, ha ért idő-órára ? 
A sárból ki nem húzhatá. 

Próbáltunk orvost, orvosságot: 
Uj boritékot, műlapot; 
A. képre azt mondták, hogy vásott, 
S a boríték — az nem hatott. 
Dickens unalmas volt a népnek, 
Dumast szidá a kritika, 
No köszönet ily szerkesztésnek ! 
Kinek van hát itt igaza? 

Pedig rajtam — azaz bocsánat ! 
R a j t u n k akartam mondani, 
(Tartsuk meg azt a többes számot, 
Nem sok, de mégis — valami !) 
Rajtunk nem múlt; mi válogattuk 
A szebbnél szebb regényeket, 
Es adtunk dalt is, olykor „hattyút", 
Már ennél többet ki tehet ? 

Sőt a talánytól sem irtóztunk, 
— Az élet maga is talány ! — 
S nem egy rébuszt, lóugrást „hoztunk", 
Hogy fejtse meg a honleány ! 
A fejtő dűlt — ki tudná számát ? — 
S itt-ott ily bók is becsapott: 
Hogy leginkább e miatt várják 
S praenumerálták a lapot. 

A bókot zsebre raktuk szépen, 
A bókot és sok egyebet, 
Nyakunkra küldtek reggel délben 
Egy csomó szedőgyereket. 
Lekenyereztük hébe-hóba 
A szurtos kis daemonokat 
S fölment rá, mit redaktióra 
Kaptunk egy hosszú év alatt. 

Fizettünk verset ötösével, 
Tanunk rá Emil s Benedek, 
Hogy olykor „ingyennel" sem ért fel, 
Mon dieu ! hát arról ki tehet? 
A költő ,ir ha kedve tartja, 
De vers csak ritkán sikerül, 
Vegyest kél alma és fokhagyma, 
S költő j ó t adjon egyedül ? 

A novelláról nem is szólok, 
Légy, arany hallgatás, velem ! 
0 mennyi férczmü, mennyi fódott 
Jellem fekszik a lelkemen. 
A vigasz, melylyel lelkem győzte : 
Hogy eredeti legalább, 
Hogy magyar iró sütte-főzte . . . 
Ez osztán a vigasztalás ! 

Fare well, lapom ! Isten hitével! 
A dicsőséggel jóllakám ; 
Ah, boldog, a ki jól ebédel, 
Lássunk mi is kenyér után. 
Fare wel!, lapom ! . . . Gyászjelentésed 
Ciceróból kiszedetem, 
Jobb te mészsz, mint engem vinnének : 
Ma neked és holnap nekem. 

Kiss JÓZSEK 

Hány párt van? 
Tiz Deák-párt, öt balközép, nc'gy szélsőbal. 

Ma reggel a tizedik Deák-párt nyolcz részre sza­
kadt, eszerint eddig csak 18 jobboldal létezik, minek 
folytán 2 0 miniszteri lajstromnál többről nem igen 
lehet szó. 

A pénzügyi tárcza betöltéséről már positiv hírt 
mondhatunk. Horn Ede, Simonyi Ernő s Móricz Pál 
közül, mint leghitelesebben értesülünk — egyik sem 
lesz miniszter. 

* * 
Nem igaz, hogy Kerkapoly leköszönt. Csak meg­

köszönte Weningernek, hogy a kölcsönnel beköszönt-
hetett. 

Tegnap este egyik képviselő baráti körben kije­
lenté, hogy neki egy megváltó gondolatja van. A sze­
gény emberen eddig erősebb kórtünetek még nem 
mutatkoztak, de félő, hogy a roham ismétlésekor mi­
niszteri tárczát lesz hajlandó elvállalni. Rokonai szo­
rongva néznek jövője elé. 

Jó t a n á c s . 
Aztot halom, hojd a bóratom a PosnerJcdrolo-

jos nagy zavarba van azért, mer nem togga, mi­
csoda praedikátot váloszon magának az úy neme-
schéghö. Fortscha ! Még törődni is ezen rajta. Hát 
az a F a r k a d y mire való, ha ara nem, hojd a 
Károlojosalboinnak predikátuma ledjen ? 

8p. I. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . 

C s e r n á t o n i 
1872-ben. 

Pártunk vezére . . . a higgadt mérséklet bölcs 
képviselője . . . a mi Ghyczynk . . . mély tudomány, 
roppant ismeretek . . . rendületlen meggyőződése, 
elvszilárdsága hódoló tiszteletre gerjeszt . . . nagy ész 
nagy jellemmel párosul e ritka férfiúban . . . követ­
kezetességének napjával süt szilárdsága kősziklájára, 
melyből a honszeretet forrása bugyborékolva patak-
zik a szomjas hazafi lelki üditése lehetségesitésének 
ezközlésére. Éljen Ghyczy I 

czikkoiToőL 
J873-ban. 

Ghyczy az öregség tehetetlenségi kishitüségében 
szenvedő aggastyán . . . ingatag, változékony, lenge 
státusférfi, aki az ismeretek több pálmafáját ültette 
ugyan tetteinek erdejébe, de pályájának síkságán a 
következetesség napja nem sugározza be a tántorit-
hatatlanság aranyfödelét . . . Részvétünket nem von­
hatjuk meg habozó, ide-oda hajló töprengéseitől de 
elismerésünk adója a hátrálékosság rovatában marad 
. -. . Nem kell Ghyczy! Éljen Tisza ! 

P o s n e r k á r o l o j o s r ó l . 
(Tény — a mennyiben oly bolondok is telnek ki tőle, amilyeneknél 
Borsszem Jankó a legjobb akarattal sem fundálhat ki bolondabbakat.) 

A z olasz király megajándékozta az „aranyóra 
rend"-del. Aranyóra rend nincs ugyan egész Itáliában, 
deKárolojos annak keresztelte el, valamint érdemcsillag 
gyanánt használja azon melltűt is, melyet valami kis 
német herczegnél futkosott ki magának. (L. fotográ­
fiáját, melyen a búzennádli valóban ott ragyog a többi 
ordója fölött — a bársony mentén.) 

Hogy Viktor Emánuel Bécsben járt, az én Ká-
rolojosom kapja magát, kabátja gomblyukába bele­
akasztja az arany órát s ilyen maskarában akar tisz­
telegni az olasz fölség előtt. 

A szárnysegédek összenéznek, a komoly ajtónál­
lók elmosolyodnak, s a többi várakozó alig fojthatja 
magába a derültséget. Megértetik vele, hogy amit a 
gomblyukba bigyesztett, az nem rendjel, hanem óra. 

Károlojos fölény nyel mosolygott. S midőn ragyogó 
arczzal jött ki az audiencziateremből, szórul-szóra 
igy magyarázá a dolgot: 

— Jelentkeztem ő felségénél . . . d e n n i c h 
w o 1 11 e d e m M a n n n i c h t w e h t h u n ! 

Valóban, shakespearei humor ' 
Ezek után megérhetjük még azt is, hogy, ha 

Károlojos véletlenül thea-servicet vágtat ki magának 
valamely fejedelemtől, 

i g y f°o a hatalmas ur szine elé járulni. 
Váljon, ha a siámi császár eleven fehér elefántot 

ajándékozna neki (s még megérjük ezt is): a kedves 
állatka meg fogja-é tűrni, hogy Károlojos az Otíliájára 
föltűzze mint a cserebogarat ? 

U. A. w. g. 

Helyreigazítás. 
Az „Ellenőr" nov. 13-ki számában közlött bé­

csi tárczaczikkben olvassuk, hogy valaki J ö n K ö-
p i n g e t zeneszerzőnek mondja, mikor hát az volta­
kép gyufagyáros, a hires „zekerhats tendstickor" föl­
találója. Kartársunk nevében kinyilatkoztatjuk, hogy 
Jön Köping nem gyufagyáros, hanem igazi tégla sze­
rinti rokona az aluljegyzetteknek. 

Dr. Stockholm, 
Prof. Upsala. 
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Fináncziális tapasztalatok. 
— Tapasztalta Weninger Vincze. — 

I. B é c s. 

A bécsi pénz, bár négyszögletű, mégis annyira 
kerek, hogy mindig kigurul az ember ujjai közöl. 
Mikor a milliókat már biztosaknak hittem, ugy szana­
szét görögtek, mintha nem is osztrák, hanem görög 
értékűek voltak volna. Jelleme igen elzárkózott, ami 
különösen Wertheim báró ur befolyásának köszön­
hető ; e mellett férfias szilárdsága által is kitűnik, mely 
minden csábitásnak ellent tud állni. Mindazonáltal jel­
lemének sötét oldalai is vannak (például sok időt tölt 
a pinczében), de e talányok kulcsai föltalálhatók né­
hány bécsi bankár zsebeiben. A lármának, hűhónak a 
bécsi pénz esküdt ellensége, ugy hogy dus tapasztala­
taim alapján bízvást állithatom, miszerint n e s z e = 
s e m m i , mely tulajdonára tulajdonosai annyira büsz­
kék is, hogy minden kölcsönkérőnek csak e két szó­
val válaszolnak, különös jóakaratukat csupán e hozzá-
tevéssel fejezvén ki, hogy : „fogd meg jó l " . 

I I . B e r 1 i n. 

A berlini pénz természete a bécsiétől igen elütő; 
mert mig emez az ember ujjai közöl kigurul, amaz 
még csak nem is kerül ujjai közé. A berlini pénz 
tulajdonkép nem is porosz nemzetiségű, hanem hol­
landi, mert hazája Arnheim hollandi város ; legalább 
ezt kell következtetnem azon körülményből, hogy a 
berlini Wertheimot Arnheimnak hívják. E nagyon is 
szűkebb hazájához pedig valóban megindító szívósság­
gal ragaszkodik. A berlini pénz jelenlegi nemzedéké­
nek nagy része franczia bevándorlottakból áll s külö­
nösen a Napoleonidák arany fajzata igen gyakori. 
Legnagyobb előszeretettel viseltetik az úgynevezett 
percentuatio iránt, mely abban áll , hogy önmagát 
elosztván önmagát sokszorozza; e számtani műtétet más 
országok elemi iskoláiban még igen gyéren tanítják. 
Családi viszonyaira nézve különben született tallér, de 
férjezett márka, mely utóbbinak birása azonban a 
berlini embert koránsem bélyegzi meg, ami Magyar­
országon bizonyosan megtörténnék. Hogy vájjon a 
híres franczia diplomata Talleyrand nevét azon szá­
mos porosz Randthalerek Thalerrandjaitól nyerte-e, 
melyeket a porosz udvartól húzott? — az a történelmi 
fináncztudomány által biztosan eldöntve még nincsen. 

I I I . P a r i s . 

Paris a pénz városa, valamint Francziaország a 
pénz országa. A valódi uralkodó ottan a frank, mi­
ért is az országot hírlapokban gyakran „Frankhon­
nak" is szokták nevezni. A nagyobb pénznemet az­
előtt napóleonnak hívták, de minthogy a nagy pénzt 
apróraváltás által kell használhatóvá tenni, a Napó­
leont fölváltották egy apró Macmahonra, mely azonban 
hasznavehetetlennek bizonyult. A ki frankokat akar 

magával vinni, annak mindenekelőtt a bogarázáshoz 
| kell értenie, mivel a frank csupa s z ú ból áll. A frank 

igen udvarias pénz, mert ha valaki érette a bankhoz 
megy, kifelé menet a frank mindig őt lépteti előre, 
maga pedig . . . benn marad. Igy történt, hogy én, 
ki azelőtt azt hivém, hogy a frank: p é n z n e m , 
utóbb meggyőződtem, hogy a frank: n e m p é n z . A 
franknak a mi pénzükhöz képest mindig kurzusa is 
van ; jelenleg például kurzust vesz a német szóban s 
gyakorlat végett Németországban utazik. Ugyanezért 
most nehéz őt otthon találni s mikor haza kerül, 
mindig csak hotelben lakik, t. i. a Hotel de la Mon-
naie-ban. Különben magaviselete igen kellemes, mo­
dora behízelgő, ugy hogy mindenki szívesen látja 
magánál s a legmagasabb sociétás is csak ugy kap­
kodja ki egymás kezéből. Nála nélkül egész Parisban 
alig látni ebédet, mindenüvé hivatalos, s az ő kedve­
ért még a nemzetgyűlés tagjai is mindent megtesznek. 
Mióta Magyarországon a régi huszasos világ megszűnt, 
hazánkat nem igen kedveli, mert ő is húszas és igy 
a családjához szít. 

IV. L o n d o n . 

A londoni pénz az egész világon a legnehezebb; 
egy latot sem nyom darabja, mégis egy fontba szá­
mítják, mivelhogy az a font nagyon a latba esik. Ver­
dung-számra azonban nem mérik, sőt még ingyen sem 
adják. A z angol pénz gorombasága közmondásos ; a 
kéregetőt egyszerűen galléron ragadja (ha ugyan van 
még gallérja) és kereket oldat vele, még ha gyalog 
jött is. Külsőleg tele van mindenféle gyarlósággal: oly 
siket, hogy sohasem hallja, mennyit kér belőle az 
ember; aztán annyira vak, hogy sohase látja a vexlit, 
a mit érte kínálnak; sántasága is igen nagy mérvű ; 
lába tudvalevőleg kurtább a miénknél, ugy, hogy 
évekig eltart, mig az angol bankból a pesti pénzügyér-
ségig el bir jutni; csoda, hogy nem néma is, de 
legalább oly mértékben selypít, hogy ha igent mon­
dana is, nemet ért az ember. Mindazonáltal az angol 
ember valósággal bolondul érti és hihetetlen módon 
ragaszkodik hozzá. Sőt ami még csodálatosabb : az 
idegen is szívesen elnézi mindezen rosz tulajdonsá­
gait ; ha egy zsacskó sterlinget a fejéhez vágnak, oda 
se néz neki, azaz hogy nagyon is oda néz és rögtön 
megkapja; ha egypár ponttal véletlenül hátba kol-
lintják, ugy zsebre rakja, mintha bókot mondtak 
volna neki ; s ha egy telt erszényt a megvetés min­
den jelével a lábai elé dob az angol bankár, föl sem 
veszi, hanem . . . fölveszi és viszi, amerre utat lát. 
Nagy szerencse, hogy az anglus pénzzel még soha be 
nem törte senki fiának a fejét; hisz arra való a life-
preserver. Magyarországtól pedig a sterling épen any-
nyira van mint a . . . guinea, mely tudvalevőleg 
afrikai ország és Budapest területén már jóval tul 
fekszik. 
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ÍRNI ÉS TENNI, 
Lónyay röpiratot ir „CL p é n z -

üg y i h ely z e t r ö l"'. jírról azonban 
TYLCL lYbcuv nem Z V T I Í , Tianem t e n n i 
kellene. Lónyay pedig mint elis­
mert TOSZ stilista, (miért is volna az 
akadémia elnöke ?) nem íúcZ imi 
róla, K.erkapoly meg nem tud, tenni 
róla. 

Én ugyan nem tehetek róla, ~hogy 
a szerepek így föl vannak cserélve. 

B . .1. 

-A.- Ki legyen pénzügyminiszter ? 
13 . En csak egy embert tudok. 
-A-- Én is. 
B . Lónyait ? 
A . Azt. 
B . De az „lehetetlen". 
-A. . Igaz. 
B . S mért lehetetlen ? 
- A . Azt nem tudom. 
B . Én sem. 

A Jt @ á k - k I m b fo"-fo @ [ * 
— Saját billiárd-markőrünktől. — 

T a v a s z i B a n g y i (szakálát cziróyatva 
folytatólag:) . . . mert én az én paraszt-eszemmel 
csak igy képzelem a bank-kérdés megoldását: ha van 
jó keresetem, járok fiákeren, szivok médiát, eszem 
táczányt és iszom rá egrit; ha csekély a kereset: já­
rok omnibuson, szivok británikát, eszem kocsonyát 
és iszom rá karczost. Tehát : ha jó termés van az 
országban, csinálok nagy budgetet; ha szűk esztendő 
van : csinálok kis budgetet. 

K e r k a p o l y (ki eddig háttal állt a szó­
nokhoz, fejét visszafordítva:) Egyet elfelejtett. Hátha 
közepes termésünk van ? . . . 

T a v a s z i B a n g y i (erre a hátsó zsebéből 
kihúzza a tulipántos kendőt és megtörüli vele az 
orrát.) 

JÍerkapolynak, 

Per quod quispeccat, per idetn punitur et idein. 

XJj tárcza. 
Mikor lesz már egyszer b é k e \isjérünk is 

Fővárosi népdal. 

Söprik inár a pesti utczát . . 

Fületlen gombok. 
A vámügyi politikához: Ha Magyarország megbukik, ez 

csak ugy történhetik meg, ha — nem képes Ausztriát fentartani. 

Nem kell búsulni! Mentül inkább odahervadoznak „virágzó" 
állapotaink, annál inkább virágozni fog az „akasztófa-humor". 

* 
Sajátságos ! Az ország már rég mind a négy lábára sánta és 

a sajtó most kezdi rá „im arczunkra borulunk !" 

T a m á s h i t e . Ha a szegény hottentota kisasszonynak 
nincsen más kultúrája mint egyetlenegy köténye, és ezt is alkal­
milag — mint nálunk a legyezővel szokás — szemére borítva azt 
mondja : „szégyenlem magamat" — ezt elhiszem ! 

W e n i n g e r (a czigányhoz.) Ti sok pénzt kerestek, 
ugy-é bár ? 

C z i g á n y . Keresünk ám, de nem találunk. 
W e n i n g e r . Akkor hát művészetetek nem ér többet, mint 

az én mesterségem. 

Francz ia szótárbó l . 

P r u d e r i e . AlTectált védelmezése oly pontnak, mely ko­
molyan nincs is megtámadva. 

R e t r a i t e . A kőműves építi, a trombitás fújja — 
mindkettőre a vitéz is visszavonul. 

K ö t ő - i s k o l á b a n . 

A n g e 1 i n a (máslifölszedésnél.) 4-et fölvettem, a többi­
hez nincs türelmem ! 

Sa t a n e l l a (szórakozottságában.) Hát nem akarsz férjhez 
menni ? 



1 0 B O R S S Z E M J A N K Ó . NOVEMBEB 23. 1 8 7 3 . 

L I S Z T I A N A, 
(Pótlék ) 

Budapest főváros budai oldalán levő főutczában 
egy emberséges nemzeti lábbeli-mivész a „Széchenyi" 
vendégfogadóval szemben már 30 esztendő óta lógatja 
boltja fölött e diszes czimtáblát. Miután a csatos czipőt 
is megvarrja ő kigyelme, ajánljuk őt Liszt figyelmébe. 
Hiszen ugy is kollegák: Liszt a húron művész, a 
csizmadia meg a dratván. 

ni 
U K * " 

lí 
jj H 

Nohl tanár. Mily rendkívüli népszerűség 
mindjárt megirom haza! 

E z t 

K ö i í y k i r a k a t e l ő t t . 
,,Die Magyarén and die ttbrígen Ingám 

Ejnye, ha ezt a Ssr imeí valaki nyelvünkre akarná 
lefordítani, ugyan hogy fogna hozzá ? 

Az „akadémiai kör"-

Még alig van, már is egy rosz vicz szüle­
tett meg benne. 

Az igazgató választmányba kandidálva vannak 
ezek, ezek és ezek. 

S „ezek" közt a két Pulszky is: apa és fiu. 
— De már én csak a Gusztira szavazok, mondja 

egy kopasz filozófus és üstökös politikus. (Nem Jókai ) 
— Miért ? kérdi a szomszédja. 
— A két rosz közül mindig a k i s e b b e t 

válasz om. 

C H O I > v re O Ci A I « . 
— A legkövérebbjéből. — 

Biztosíték a czipöi talp elrontása ellen. 
A j e l e n v a l ó n a k l e g f o n t o s a b b t a l á l m á n y a . 

Egy üvegecske ára 48 új krajezár. 

Ez a szer, találva az amerikai Chemikus James Fixe álta 1 
ahoz szolgálván a czipöi és csizmái talpokat elrontatlanak tehetni 
a gazdagsági kerekekben a legnagyobb benyomást tette, és sincs 
kétség abban, hogy még igen szép jövendőre hivatalva van. Pedig 
az elrontatlanság mellett — még más jó hasznos tulajdonnal is bir, 
tudni illik — hogy a talp sem vizet sem nedvességet nem fog, 
annak okáért a láb mindenkor szarosán és melegen maradhat. „Te­
hát szemre tünnö" — hojiy egészségre nézve ezen szer a gondoló 
emberség ügyelmére érdemes van. Végre sem szabad felejtkeznünk 
miként egy üvegecske a 1 0 — 1 2 pár talpra elég van. 

B i z o n y s á g l e v é l . 

I f j ú s á g o m ó l t a e g y p á r c z i p ö i t a l p o t s o h a 

t ö b b i d ő t nem h o r d o z t a m , c s a k 3 v a g y 4 h ó n a p p a l . 
Ollyan többi kell csodálnom, hogy a 11 hónap előtt Önnek szere 
által megitatott czipöi talpaim még egészen jók vannak, kiláttás 
nélkül — hogy oly sebesen elromlani fognak. 

Graz, September 2-dikán 1865. Moldt Johana. 

H a s z n o t v e v é s . 
A szokás elüt ezen szert egy kissé hüvesenné kell tenni, é» 

a talpai bőrt egy rongy vagy gomba által nedvesíteni, ellölátássa 
ho y a fölbör nedvesítve ne legyen. 

Minden üvegecskénk van czinos tokmánya, mellyeben 
a nevezett szer neve ki van metszve, külömben valóságos nem 
volna. 

Ezeket a négy szereket ajánlja rendelésre: Vogel M. Fő-
küldő irúszobája uj találmányoknak számára Weisskirchenben (Morva 
Országban.) 

H + + + + + 

PR. j S c H L E S I N G E R y ^ D O L F 

szemorvos. 

D o i o t t 7 e i ' V L t e z a T. s 

Rendel: d. u. 2—4. 



Do, hogy az öreg odahagyta a hámból kirúgó táltosokat, s a kocsis csak tovább csapkodott 

közéjök — ez lett belőle 
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A B A L K O Z E P M O S T . 
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Királyutczai levél 
A F I A L K A K I S A S Z O N H . 6 I ix S Z O T N.-X Á, R. 

Tisztek kisaszonkám, 
Olvastam mai levelit a Pester Lloydba, a kibe 

tagagya áztat, amit nekem száz k e r e s z t e n g y bi-
zonyomosodja, hóid tudnillik ün, kisaszonka, tortota 
haytó vodászatot olan terrénumon, a mej tilus. 

Ha épen ojan gewaltige gosztosa van a vodá-
szatra, mer nem teczik beíratni magát a rákoschi 
rókászatra ? 

Áztat szeretem, ha edj nevelünő van per tetű a 
tonitvángyaival. De per t e t ű ? — non, madame, ez 
nem járja. Ijent nem teheti edj nevelünő — sőt elen-
kezüleg, teszi eztet edj neveletlen nű ; pedig ógy hal­
lom, lett vóna nacsádnak idője, kinyőni magát ebül 
a fiotol álepotbul. 

Todom én bülcsen, hóid kis lányoknak szokták 
leni bogarai. De nem a h ó j á b a , kéremlásan, hanem 
a l a t a , aba a kis bolondos adjvelűbe. Ün mégis a 
hójába kereste. Még pedig takaros, tiszta zsidó lankák 
hójába. Áztat értem, hoidj gondolta róluk : tüb van 
az izraelitó kisaszonkák fejibe mint a tübinek ; néz­
zünk utána ottand. Hanem szőke bolhákat ne tesen 
keresni bene s ha már igen, ne olan kíméletlen módon 
mint cselekette. Kisaszon meglátta ott edj piczi férget a 
hun nem volt, és nem veszi észre saját magába bent 
áztat a csónya álatot, a törelmetlenség mongoliczáját, 
ami mindétig röfögje : zsidó, zsidó ! 

Ün eldicsexi magát a Pester Lloydba, hodj mi-
len j ó teremtés ün. De mi latinok mondolunk edj 
peldaszót ere rá, ami idj szól: propria laus sordet — 
az ündicsekedés nem jól szagolja. És ahun van pro­
pria laus — ctt nem kel kereskedni a máséba. És 
higyen meg nacsád, ha ezek a piczi álotkák üntül 
rágatták volna is a kis Czilikákra és Regikákra, ez 
még nem volna ojan nagy malőr, mint az, hóid ün­
tül a jőlölség ragadja bele az ő jó kis sziveikbe. 
Mert a jőlölség edj ropant nagy ungeziefer az ember 
kebliben és onnan nehezében kiirtható, mint edj 
egész Zacherl-kolonia a haybul. 

Ha el találná keserölni magát a kisaszon ezen 
soraimtul, fáylolnám, de nem tehetném róla. Mint 
mink classikusok mondani szoktunk : a laus után — 
floebis. 

De ha a Sokrates megtanolta 70 esztendűs ko­
rában a eziterázást: a kisaszon is — aki mint halom 
sokai fiotolob — megtanolhatná még a jöngédség és 
kímélet hórjait püngetni. Próbáljon meg s én mingyár 
az elsű bémol akordnál ki vagyok engesztölve. 

Tetűtől talpig tisztelűje 
S p i t z i g I c á i g , 

ischmeretesch hazaphi. és tscholádapa 

Simonyi Eri boszi! 
— From our own. — 

Tisztelt ház ! . . . 
T ö b b IiaIIÜ'. Nem halljuk l (Néhány képviselő 

kör ül fog ja a szónokot.) 
Egy hang. Helyre ! 
Csiky Sanyi. Helyre tyutyu! 
Simonyi E. Mint ama vitéz, ki elválván ked-

vesitöl és tűzhelyétől, igy kiáltott fö l : „el kell rohan- j 
nom a harminczéves háborúba !" . . . én is azonké- j 
pen kezdem meg ötödfél óra hosszig tartó beszéde­
met a bankügyről. 

Horn Edele (megijedve magában.) Gatt . . . 
auf wie eine l a n g e B a n k fogja horczolni ezt a 
kerrdest. (Kisompolyog) 

Simonyi ErnÖ. Uraim, az régi tétel, hogy men­
től több a bankjegy, annál nagyobb a hitel. 

Csanyágyi. Ugy va ! 
Simonyi Ernő. Tehát nekünk sok bankjegy 

kell, hogy hitelünk ismét helyre állharson. (Wahrmann 
keresztet hány magára s megszökik.) Á m nézzék önök 
Rotschildot, Baringot s az imént eltűnt Wahrmannt — 
(irigykedő moraj) nem-é bankjegyeiknek köszönhe-
tik-é hitelüket? (Egy csomó képviselő elpárolog.) Önök ! 
azt vethetnék ellen, hogy hát hiszen jól van, akinek 
bankjegye van, annak nem kell hitel, annak . . . 
(valamennyi szökik s velők a from our own is.) 

Kétféle. 
Lányai hozta a korrupeziót, mi pedig gya­

koroltuk. 
L ó ny a i buktató i. 

f I a S á é i í 

UQU ivem MCM, LUAU ÖL A NÚ KC'NMÁNUUWK MU\\ CL\UU\ taUL \ 



Utazók, gazdászok, valamint vasúti hivatalnokoknak cs általában mind­
azoknak, kik esőnek ki vannak téve, különösen ajánlható a valódi angol 
eaokOpenyeg, mely ujonan javított , elnyűhetetlen vizha+LAN szöveti)'"! 
van keszitve. Ezen köpenyegek' díszre ÉS tartósságra nézve minden EGYELI 
eddig létrehozottat fölfii múlnak. Megjegyzendő, hogy minden varrány 
nélkül vannak amiért javítást sohasem szükségeinek, és akként készitvék, 
hogy szép i<l<> ynoJIftt is másik oldalukon díszes felöltó'kül hasz­

nálhatók 
drb 1 ára, IftsStig. nagyságban. 42 hüvelyk hosszúsággal, 10 frt 

minden további 2 hüv. után 1 frttal drágábo. 
Kámzsák drbonkint I frtha kerülnek. 

Gov in és fia manchester i gyá rának f ő rak tá ra . 

YipssáE VMpssáí Mpssas 
szep. jutányos. 

jegujabb biztonsági-petroleum-lámpák jól szerkesztett lepke-takarék-
gó'kkel (1 láng 0 gyertyalángot tesz), elvitázhatlauul a legszebb világi­
as és mégis minden más égőeszközhez fogva 50 százalékkal jutányosabb, 
logy semmiféle versenyzéstől ne kelljen félni, az árak hallatlanul j u ­

tányosra vannak szabva. A legjobb minőségért jótállás vállaltatik. 
drb konyhalámpa üveggel és béllel 45. 60 kr. 

„ konyha-, fali vagy függőlámpa, teljesen fölszerelve 85 kr. frt 1 20, 1.50. 
„ csinos szobalámpa, égésien fólsz. frt 1, 1.20, 1.50, 1.80. 
„ igen szép kiállítású „ „ frt 2, 2.50, 3 . 
„ salonlánipa, gazdag díszítéssel, legfinomabb frt 4, 5, 6, 8, 10. 
„ tanuló- va?y dolgozólámpa ernyővel frt. I, 1,60, 2. 
„ fali lámpa istállók v. előszobák stb. számára 90 kr. frt 1.20. 
n függőlámpa „ „ „ 90 kr. frt 1.50, 2 . 
, „ gyárak, műhelyek, üzletek számára frt. 2, 2.50, 3 .50 . 
„ „ étkezőszobák sz. vonókészülékkel, igen finom flrt 5. 8. 
n * « „ legfinomabb, aranyozott 

bronz, trt. 15, 20, 2í . 

A lámpák árai vona tkoznak tel jes f ö l sze re lés re 
béllel és üvegge l . 

lámpaernyő, kicsiny, középfin. 5 kr., fin. 10 kr., legfinomabb 15 kr. 
„ középnagyságú, középfin. 10 kr., fin. 15, legfin. 20 kr. 
„ nagy középfin. 25 kr., fin. 35, legf. 45 kr. 

rőf lámpából 4, 6. 8 kr. 
drb lámpaolló aczélból 25 kr. 

„ ernyővédő (véd az elégés ellen) 5 kr, 
, hengerüveg-védő (véd az üvegek elpattanása ellen) 10. 
„ mechanikus hengerüveg-tisztitő 10 kr. 
„ igen szép lámpaaljtálcza 20, íJO kr. 
„ lámpa-kilapka. igen szép formákban. 15, 25. 36 kr. 
„ csigasor függ61ámpák számára irt 1.40, 1.80, 2.20. 
„ hengerüveg 4, 5, 6. kr. 
„ lámpaüvegteke 20, 25, 30 kr. 
„ bádogpalaczk 1 font petróleum számára 30 kr 2 font sz. 50 kr 

Nagyban i v e v ő k ár leengedést kapnak 

Bécs, P r a t e r s t r a s s e 26. fö ldszint es i. emelet. 

U l l f f l 

tisztelt tanár ur. és ezt egyedül az Ön legajánlatramél-
tóbb lottójáték-utasításának köszönhetem. 

Pozsony. 
Tiszteletteljesen 

Czáppy J ú l i a g r ó f n ő . 

Kérdezósködésekre jelesnek bizonyult játék-utasitá-
sára vonatkozólag K . v . O r l l e é tanár Berlinben 
Wilhelmstrasse 125. 

a z o n n a l é s i n g y e n 
készséggel vala.-/."!. 

l i pó tváros i templombazár , II, 
szám alatt 

ajánlja magát mindennemű 

^nádfonatoknak-g 
rövid idő alatt a 

íllJ/rW legjutányosabb áron 
való elkészítésére. 

4> 

P e s t e n . 
Alulírott jelenti a n. é. közönségnek, 

hogy az ö saját házát, s e r v i t a - t é r e n 7 . 
s z á m a l a t t szállodára alakította át és leg-
pompásabban berendezte. 

Szoba ára: 1—3 frt 50 kriur. 

Mihalek F . , 
s z á l l o d a - t u l a j d o n o s . 

; - a ' • "\ e%* rpk #*» <*f* £%& íffc /"f* »>: «f -A 

Fiuom bőr és g 
vitorlavászon 9 

• •.> <mk!öS í ? • 

irt 3 20—25. fi 

- N a g y IS 
BŐRÖNDÖK, II 

Kalapdobozok. 

Rajzokkal ellátolt árjegy­
zékkel szívesen szolgálunk. 

Minden nagyságú 

í'tl \ttl <>1A<1Ö1< 
hölgyek és urak részére 

frt 4.20—40 frtig. 
Női ruháinak való 

nagv uti kosarak. 

t t e k ó s n i W 

Uii evőkész le ­
t e k , tentatar-

tők, tükrök. 
Esernyő- es 
hct-tokok. 

Plaid sí̂ jjak. 
Szappan- és 
kenücs-SIE-

lenczék. 

Mindennemű kitünö 

[ J T A Z 
és l ovag íósze r 
en dús választékát ajánlják ffi 

mmhmMy 

Tökéletesen 
berendezett 

u í i t í t s k á l t , 

t o i l e t t e k ó s 
s z e k r é n y k é k 

Uii tekercsek. 
Nőt és fürdő-
kéz i - táskák . 

I ' c s í c i s 
8 El II II ti 

Darottya-u. 2. 
ttéri BmexU 

Minden nagyságúi 
u t i l.ísliíik | 

1.80—40 frtig. 1 
Vállba függeszt-j 
hetö táskák. I 

- tVi isol d i s z n ó b ő r 
I N T E R G - B K 
| / 5 frttól kezdve. 

I A n g o l kant&rofc, 

Uii i vópokár 
és kulacs. 

Uti -szivarfár-
Revolver 
frt 8 -40. 

Rugóuiy í-söol-
töny s köpeny. 

KCIIK.VI'IVUSAK 

VNJIÍO OSTOROK, IÓ» 
UN IICÍN'K SAT. 

Írásbeli I 
mĉ bizásokE 
kellő figyelem- | 

mel gyorsan I 
eszközöltetnek. 



H I R p E T É S . 
Kötelezzük magunkat, hogy gyártmányainkat kizárólj gu!%n raktárunkba Bécsben.-forintos bazár, PraterétttUae 06. sz. a. szolgáltat jukj 

azért azok csakis fentnevezett ezég utján kaphatók. 

Első tajték-, mütajték- és borostyánkö-gyári társulat. 
Minthogy a legnagyobb osztrák-magyar gyár készítményeinek k zárólagos elárus.táái jogát megszereztem, fölösleges minden ejánk 

£ezen gyár készítményeinek világhírű jósága és jutányossá^a minden reclainaot nélkülözhetővé tesz. 
miután; 

K i v o n a t a z l O O O m i n t á t t a r t a l m a z ó á r j e g y z é k b ő l . 
Forintos-Bazár. 

John Buli-pipa szárral egy darabban, 
tajték és borostyánkő, tokban 2 frt. 

John buli-pipa faragott alakokkal, tok­
ban 2 frt. 

John Buli-pipa bo.ostyánkő nélkül, tok 
ban 1 frt. 

John liull-pipa igen finom és nagy 5 frt 
Magyar pipa szárral és bojttal 1 frt. 

, „ meggyfaszárral éi borostyán­
kővel 2 fit. 

Kémet p :pa finom kupakkal 1 f.t. 
„ , , chinaezüst kupakkal 2 

lorint. 
Német pipa igen finom tokban 5 frt. 
Antique pipa, tömör faragváayokkal 2 frt. 
Török pipa különböző a'ukban 1 frt. 

, „ broűzkupakkal 2 frt. 
, „ meggyfaszárral és borostyán­
kő szopőkával 5 frt. 

Kávéházi pipa, íio., kupak Léikül 1 rt. 
Tötök vizi pipa (nargi.ee) igen kellemes, 

különösen nők hzamára raló, mivel a 
füst vizén kere-ztül menvén, hűvös és 
üditőleg hat; darabonkint 2 frt. 

Ugyanilyenek, nagyok és finomak 5 frt. 
Jleggyfaszár borostyánkő szopőkával 1, 

2, 5 frt. 

Szivar- és szivark^szipkák, több mint 
f-zázféle alakban, u. i, egyenesek, meg­
hajtottak, koronaalak, férfi- és nőfe-
jek, csopoitok, állatok darabonkint 1 
fo.'in'jávai. 

Első tajték-, 

M TJ TA J T É T3SL-
és 

b o r o s t y á n k ő - g y á r i t á r s u l a t 

Kizárólagos raktár 
AUSZTRIA-MAGYARORSZÁG 

számá'a 

FORINTOS BAZÁR 
66. Praterstrasse 66. 

Ugyani'yenek, finomabb 2 frt. 
„ a legjobb és legfin. minőség, 

nagy ő frt. 
Japáni szipkák, valódiak borostyánkővel 

és finom mozaikmnnkaval 5 frt. 
Borostyánkő-szipka tokban 1 frt. 
Ugyanezek, nagyok 2 frt. 
Borostyánkő-készlet szivar és szivarka 

számára tokban 5 i'rt. 

Dohánj zó-készlet ; tartalma: szipka szi­
var, szivarkák és Virginiák szamára, 

bőrtokban 2 frt. 
Egy készlet, tartalma : szivarkaszipka 
dohánypapir és gyuszertartó, tokban a frt. 
Egy készlet pipa. szivarszipka, selyem 

zacskóval, bőrtokban 2 frt. 
Egy dohánj zó-készlet . tartalma: török 

pipa szétszedhető szárral és borostyánkő 
szopőkával , szivarszipka és selyem 
dohányzacskó, bőrtokban 2 frt. 

Egy kés. l e t : John Kulll-pipa, szivar- és 
szivarkas?ipkával, bő.tokban 2 frt. 

Egy készlet: pipa szétszedhető elefánt­
csont szárral és szivarkaszipka baga-
riabór tokban 5 fit. 

Teljes dohányzó készlet, tartalma: pipa, 
szivar- és szivarka szipka, gyuszer, 
dohányzacskó, kanócz, szivarkagép stb. 
stb. 5 frt. 

Ehhez alkalmas diszes szekrény 2 frt. 

Kívánatra szip7;ák 5—100 ft-tért 
kiszittetnek is és gyári árak sze­
rint számíttatnak. 

Megrendelések intézendők a 

OTIJLOERS • J 8 A Z V l í - H O Z 
" W i e n , P r a t e r s t r a s s e 6 6 . 

N a g y b a n i é s k i c s i n y b e n ! e l a d á s . 

45 Megrendelések utánvét vagy az érték beküldése mellett eszközöltetnek. 
m1m W V V W v V "'V™ "J* ^* 

H A J U J J A F E S T É S E . 
E L Ö S M E R V É N Y 1 O K M Á N Y 

a bécsi közkiál l i tástól . 

! Tiz évi siker ! 

E A U D E S F É E S . 
Főraktár TTÍNfiPft T7 T 7 SARAH FÉLIX 

Párfs Rue Rícher 43 1 ü IN JJ M A V " V ÍU urnGtől. 
Ajánlva a legelőkelőbb orvosi tekintélyektől. 

A legjobb szer a haj és szakái fokozatos festésére, 
feltalálva Sarah Félix úrnőtől, a nagy művésznő Bacbel nő­
vére. Mindenki előtt szabadon használható, anélkül, hogy a 
czél elárultatnék. Az eredmény kezeskedik. Egy üveg ára 
h á r o m forint. 
Pominade des Fées 2 frt. Eau de Toilett des Fées 3 frt. 

Főraktár : Larcanges F. Bécs, Rauhensteingasse 1 0 . 

A l e g b i z t o s a b b és l egke l lemesebb szer 

váltóláz ellen, 
különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép be­

venni nem képesek, a 

C h i n i n - c s o k o l á d é 
és a 

Chinin-czukor 
R zsnyay M. gyógy: zerésztől Zombán, Tolnamegyében me­
lyeket a magyar orvosok és természetvizsgálók nagygyűlése 

FIÚMÉBAN 
p á l y a c * " J j a l J k o s j e o r i i j E o t t . 

Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jó -
hirü gyógyszertárában. 

MT* A hamisításoktól óvakodni kell! ^SÉf 
Mindenki csak a Rozsnyay M.-féle pályakoszoruzott 

készítményt kérje és fogadja el. 

If j . JJeutsch Mór (ezelőtt Deutseh testvérek) irodaimi es művészeti intézete Pesten 
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